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T @yl cuvédw TGV paxapiwv émoxémwy Tig
xafoAuxdjs exxdnaias of xata Mapewtyy mavTes
mpeaBUTepot xal dtaxovol &v xupiw yalpety.

To the holy Council of blessed bishops of the
catholic Church, all the presbyters and deacons of
the Mareotis send health in the Lord.

Eidéres 16 yeypappévov, 81t »& eldov of ddBapol
oou Aéye«, xal 8Tt »udpTug Yeudng odx ATIRWPNTOS
goTal«, & eldopey, naptupoluey, uaiiota 8Tl
Gdryxaiay v émoinaey elvar TV paptupiay %
YEVOUEVY) TUTKEVY) XQTA TOU EMITROTOU NWUEY
Abavagiov. bavpdlopev yap mis SAws Toydpags x&v
elg uétpov Tijc donaiag Euetpndy, mepl 00 mpdiTov
diynoacdal dvayxaiov fyodueba.

Knowing that which is written, ‘Speak that your
eyes have seen,” and, ‘A false witness shall not be
unpunished,” we testify what we have seen,
especially since the conspiracy which has been
formed against our Bishop Athanasius has made
our testimony necessary. We wonder how Ischyras
ever came to be reckoned among the number of
the ministers of the Church, which is the first
point we think it necessary to mention.

"ToyOpag o00EmoTE AetToVpYdS THS ExxAnoiag
yéyovey, @M auTov pev mpd ToUTou EdNULTE
KoMotfou mpeaBiTepov, olx Eoye 0 TOV
metfopevoy adTé el un wévov Tols cuyyevels éauTol.
oUTe yap éxxAnaiav éoye moTe 0UTE GAwg xANPIXOS
gvoplohn mapa Tolg GAiyov diecTdaty amd THg xwuns
a0ToU TANY ®ovolg, (g TPoElTopeY, Tolg TUYYEVETLY
gautol.

Ischyras never was a minister of the Church; but
when formerly represented himself to be a
presbyter of Colluthus, he found no one to believe
him, except only his own relations. For he never
had a church, nor was ever considered a
clergyman by those who lived but a short distance
from his village, except only, as we said before, by
his own relations.

aMa xal pws ToladTNY EquTé Tpoanyoplay
¢mdnuioag emt THs cuvédov THis cuyxpotyleions v
AXeEavopeia émi T mapovaia Tol maTpds N
‘Oalov xabynpedyn xal Aaxos auviyln xal oitwg

But, notwithstanding he assumed this designation,
he was deposed in the presence of our Father
Hosius at the Council which assembled at
Alexandria, and was admitted to communion as a
layman, and so he continued subsequently, having
fallen from his falsely reputed rank of presbyter.
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Euetve TOV EEFi xpbvov éxmeciv xal Tic Yeudols
Umovolag Tol mpeaBuTepiov.

mepl yap T6v HH&BY adtol meptrTdy Nyolueda Aéyey
duvapuévawy mavtwy eidéval & TolalTa. Emedy) Ot
mepl xAdoews ToTYplov xal Tpamélng
gouxodavtynoey Nuiv Tov émioxomov Abavaagiov, xal
mepl ToUToU Onynoaadat bty dvayxaiov
nmelxOnuey, dOaoavtes yap elmopey éxxinaiav
adTOV undemote éoynxeval év 16 Mapewty), wg 0F
émi Beol papTupog 00OE MOTYpLov xExAaTTaL 0VOE
Tpdmeln veTpdmn mapd Tol Emoxdmov Nuiv oot
map’ GOV TIVOS TRV TuVoVTWY alT@, aMa Tavta
0Tl Ta Aeybueva cuxodavtia.

Of his character we think it unnecessary to speak,
as all men have it in their power to become
acquainted therewith. But since he has falsely
accused our Bishop Athanasius of breaking a cup
and overturning a table, we are necessarily obliged
to address you on this point. We have said already
that he never had a church in the Mareotis; and we
declare before God as our witness, that no cup was
broken, nor table overturned by our Bishop, nor
by any one of those who accompanied him; but all
that is alleged respecting this affair is mere
calumny.

xal Talita Aéyouey ob paxpay Tol moxémou
AMOVTES, TAVTES Yyap oLV alTE éopey, STav
meplodely) Tov Mapewyy: xat 00oémoTe wévog
TEPLEPXETAL, AAG LETA TAVTWY NWUEY TRV
mpeaPuTépwy xal TEV dtaxdvawy xal Aaldy ixavév.
016 xal Gg cupmapdves alTE dv Moy meplodele, %)
memoinTal mpos Nuds, Talita Aéyouey xal
uaptupolipey 6Tt oliTe ToTAplov xaTéayey oUTe
Tpdmeln dvetpdmy), GG mavta YeddeTal, (g xal
adTdg OLe THg Eautol xelpds wapTUpEl.

And this we say, not as having been absent from
the bishop, for we are all with him when he makes
his visitation of the Mareotis, and he never goes
about alone, but is accompanied by all of us
presbyters and deacons, and by a considerable
number of the people. Therefore we make these
assertions as having been present with him in
every visitation which he has made amongst us,
and testify that neither was a cup ever broken nor
table overturned, but the whole story is false, as
the accuser himself also witnesses under this own
hand.

BeAnoavta yap adtov cuvaybijvar uete T dmeAbely
adTov weta MelTiavév xal Tolalita dyuioat xata
Tod émiondmou Nudv Abavaciov odx é0éEavto
adTé, xaitol ypdpavta xal idla xetpl
bpodoynoavta undev TouTwy yeyeviiohat, &M’
UToPeBMjobar U Tvwy TalTa eimelv.

For when, after he had gone off with Melitians
and had reported these things against our Bishop
Athanasius, he wished to be admitted to
communion. He was not received, although he
wrote and confessed under his own hand that none
of these things were true, but that he had been
suborned by certain persons to say so.

Atd xal ENBbvtes of mept Oebyviov xal Oeddwpoy
xal Maptv xal Maxedéviov xai Ovpadxiov xal
OvdAevta eig ToOV Mapewtyv o0&y ebpbyTeg
aAnbés, @& peNovtog ol mpaypatos EXéyyechal
6Tt quxodavtiav eipyacavto xata Tol maxomou
Nuiv Abavaaiov adtol of mept Bebyviov éxbpot
TUYXAVOVTES ToVg Tuyyevels adTol xal Tvag
Apetopavitag memoxaaty eimely, amep belov.

Therefore also Theognius, Theodorus, Maris,
Macedonius, Ursacius, Valens, and their fellows
came into the Mareotis, and when they found that
none of these things were true, but it was likely to
be discovered that they had framed a false
accusation against our Bishop Athanasius,
Theognius and his fellows being themselves his
enemies, caused the relations of Ischyras and
certain Arian madmen to say whatever they
wished.

o0 yap Tig ToU Aol xata Tol émaxdmov eipyxev,
aM’ avtol 6 doPw Tol Emapyou THg AlyvmTou
Didayplov xal Tals ameadals xal T§ mpooTasia T@Y
Apetopavitdy, dmep R0EA oy, Temotxaat.

For none of the people spoke against the Bishop;
but these persons through fear of Philagrius the
Prefect of Egypt, and by threats and with the
support of the Arian madmen, accomplished
whatever they desired.

\ \ 3 4 4 ~ 3 4 \ 4
xal yap ENBSvTag nudbs éAéygar Ty cuxodavtiav
3 b 4 b 1 b 4 1 ¢ ~ a 1
olx émétpeday, GANE dTéppimTov e Nuds, olg 0&

For when we came to disprove the calumny, they
would not permit us, but cast us out, while they




7ibeov cuaxevalduevor TpogedéxovTo xal
ouvetiBevto adTols o ToV d6Bov Tol emapyov
Didaypiov, o 6v olite mapeival Nuds emetpeday,
va x&v Tobg vmofaMopévous U’ adTy duvyHdpey
ENéyEal, el THig éxxdnaiag eiolv 3 Apelopavital.

admitted whom they pleased to a participation in
the schemes, and concerted matters with them
influencing them by fear of the prefect Philagrius.
Through his means they prevented us from being
present that we might discover whether those who
were suborned by them were members of the
church or Arian madmen.

oldate 0¢, GyamnTol maTEpes, xal Ve, WS
Ow0doxete Nudg, 6Tt exBpddv odx ioylel uaptupia.
xal 6Tt uév aAnfevopey, naptupel wév xal % xelp
Toybpa, uapTupel 08 xal T& Tpaypatae adtd, 8Tt
NUEY Uév undév cuveldoTwy TotoUTov Tt yeyeviioba
Diddyprov mapédafov ped’ eavtdv, va 6 GoPw
o §ldoug xal Tais dmethalis & Poddovral
TUTXEVATWYTAL.

And you also, dearly beloved fathers, know, as
you teach us, that the testimony of enemies avails
nothing. That what we say is the truth the
handwriting of Ischryas testifies, as do also the
facts themselves, because when we were
conscious that no such thing as was pretended had
taken place, they took with them Philagrius, that
through fear of the sword and by threats they
might frame whatever plots they wished.

tadta dwe éml feol naprupolipey, Talita wg eiddTeg
xal égopévn xpioty mapa Beol Aéyouev, BélovTes
uev éNBely mdvTeg mpds Vb, dpxeabévtes Ot Tols €€
U@V, a T@ ypappata T TV 1Y) TapayEVOUEVwY
TaPOVTiAY ATOTANPWIY.

These things we testify as in the presence of God;
we make these assertions as knowing that there
will be a judgment held by God; desiring indeed
all of us to come to you, but being content with
certain of our number, so that the letters may be
instead of the presence of those who have not
come.

"Tyyéviog mpeaBiTepos éppiiohar Duds elyopat év
xuplw, dyamnTol TaTépes

I, Presbyter Ingenius, pray you health in the Lord,
beloved fathers.

Otwv mpeaPiTepog

Presbyter Theon,

Appwvis mpeafuTtepog

Presbyter Ammonas,

‘Hpaxetos mpeafuTepog

Presbyter Heraclius,

Boxxwy mpeaBiTepog

Presbyter Boccon,

Tpidwv mpeafuTepog Presbyter Tryphon,
TTétpog mpeafuTepog Presbyter Peter,
Tépa& mpeafuTepos Presbyter Hierax,
Sapamiwyv TpeofiTepog Presbyter Sarapion,
Mapxog mpeaBiTepog Presbyter Marcus,
ITroMapiwy mpeafiTepog Presbyter Ptollarion,
T'diog mpeofuTepog Presbyter Gaius,

Atdaxopog mpeaiTepog

Presbyter Dioscorus,

Anuntprog mpeaiTepog Presbyter Demetrius,
©ipaog mpeafuTepog Presbyter Thyrsus.
Audxovot Deacons:

ITioToc Ordxovog Deacon Pistus,
Ao we OLdxovog Deacon Apollos,

eppéi Oidxovog

Deacon Serras,

ITioToc Ordxovog

Deacon Pistus,

TToAUvixoc Otdxovoc

Deacon Polynicus,

Appwviog didxovog

Deacon Ammonius,

Maiipog dtdxovog

Deacon Maurus,




“HoatoTog didxovos

Deacon Hephaestus,

AToM g dLdxovog Deacon Apollos,
MeTwmdc oLdxovog Deacon Metopas,
AToM S OLdROoV0S Deacon Apollos,
Sepamdic 01axovog Deacon Serapas,
MeidbBoyyos didxovog Deacon Meliphthongus,

Aodxioc drdxovog

Deacon Lucius,

Tpnyopéis diaxovog

Deacon Gregoras.
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